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Kirish 

Globallashuv sharoitida xalqaro huquqqa oid matnlar, xususan konvensiyalar, 

shartnomalar, deklaratsiyalar, protokollar va xalqaro tashkilotlar hujjatlarining tarjimasi 

tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda. Bunday matnlarni o‘zbek tiliga sifatli tarjima qilish 

faqat leksik o‘girish emas, balki mazmun, normativ kuch va huquqiy natijani to‘g‘ri uzatish 

vazifasini ham bajaradi. Shu sababli xalqaro huquq terminlari oddiy til birliklari emas, balki 

alohida huquqiy yuklamaga ega bo‘lgan maxsus terminlar sifatida qaralishi lozim [2]. 
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Huquqiy tarjimada eng kichik semantik siljish ham hujjat mazmunini o‘zgartirib 

yuborishi mumkin. Masalan, party, reservation, jurisdiction, enforcement, claim, obligation kabi 

birliklar bir qarashda sodda ko‘rinsa-da, ular turli huquqiy kontekstlarda turlicha talqin 

qilinadi. Shu bois xalqaro huquq terminlarini tarjima qilish tarjimashunoslik va 

huquqshunoslik kesishgan murakkab ilmiy-amaliy soha hisoblanadi [3]. 

Qolaversa, til huquqiy va ma’muriy tizimlarda muhim rol oʻynaydi. Qonunlar, qoidalar, 

shartnomalar va rasmiy hujjatlar til yordamida shakllantiriladi va izohlanadi. Ushbu sohalarda 

huquqiy va ma’muriy tizimlarning ravshanligi, adolatliligi va toʻg‘ri ishlashini ta’minlash uchun 

tildan toʻg‘ri va aniq foydalanish juda muhimdir. Xususan, xalqaro huquq oʻziga xos maxsus 

terminologiyaga ega murakkab soha boʻlib, huquqiy tushunchalar va atamalarning oʻzbek tiliga 

toʻg‘ri va izchil tarjimasiga ega boʻlishi juda muhimdir [15; 152-b.]. 

Mazkur maqolaning maqsadi ingliz tilidagi xalqaro huquq terminlarini o‘zbek tiliga 

tarjima qilishda yuzaga keladigan asosiy muammolarni aniqlash, ularning sabablari va yechim 

yo‘llarini ilmiy asosda ko‘rsatishdan iborat. Tadqiqotning dolzarbligi o‘zbek tilida xalqaro 

huquqiy matnlarning yagona va barqaror terminologik tizimini shakllantirish tarjima sifatiga 

bevosita bog‘liq ekanligi bilan izohlanadi. 

Materiallar va metodlar 

Tadqiqotda qiyosiy-tahliliy, tavsifiy, semantik va funksional yondashuvlardan 

foydalanildi. Qiyosiy-tahliliy metod ingliz va o‘zbek tillaridagi huquqiy terminlar o‘rtasidagi 

o‘xshashlik va farqlarni aniqlashga xizmat qildi. Tavsifiy metod orqali terminlarning huquqiy 

matndagi qo‘llanish xususiyatlari izohlandi. Semantik tahlil terminlarning lug‘aviy ma’nosi 

bilan huquqiy ma’nosi o‘rtasidagi tafovutlarni ochib berdi. Funksional yondashuv esa 

terminning matndagi vazifasini, ya’ni normativ, axborot beruvchi yoki protsedural mazmunini 

hisobga olish imkonini yaratadi [4]. 

Tadqiqot materiali sifatida xalqaro huquq bo‘yicha ilmiy adabiyotlar, 

tarjimashunoslikka doir nazariy manbalar hamda xalqaro shartnomalar va huquqiy hujjatlarda 

uchraydigan terminlar tanlab olindi. Tahlil uchun ayniqsa ko‘p muammo tug‘diradigan 

terminlar: state, treaty, convention, party, reservation, jurisdiction, enforcement, claim, custody, 

waiver va provision kabi birliklar ko‘rib chiqildi. Bu tanlov terminlarning tarjimada turli 

darajada noaniqlik tug‘dirishi bilan asoslandi. 

Natijalar 

Tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki, xalqaro huquq terminlarini ingliz tilidan o‘zbek tiliga 

tarjima qilishda bir nechta asosiy muammo mavjud.  

Birinchi muammo — to‘liq leksik ekvivalentning yo‘qligi. Masalan, jurisdiction 

terminini ayrim matnlarda “yurisdiksiya”, ayrim hollarda “sudlov vakolati”, “vakolat doirasi” 

yoki “sud yuritish vakolati” deb berish mumkin. Qaysi variant tanlanishi matnning huquqiy 

sohasi va qo‘llanish maqsadiga bog‘liq. Huquqiy terminlarning tarjimasida to‘liq leksik 

ekvivalent har doim ham mavjud bo‘lmaydi. Termin ma’nosi va tarjima varianti huquqiy 

kontekstga bog‘liq holda belgilanadi [6]. 

Ikkinchi muammo — ko‘p ma’nolilik va kontekstga qaramlikdir. Masalan, claim termini 

fuqarolik huquqida “da’vo”, xalqaro nizolar kontekstida “talab”, ayrim diplomatik matnlarda 

esa “e’tiroz” ma’nolarini beradi. Xuddi shuningdek, party termini “tomon”, “ishtirokchi” yoki 

“shartnoma ishtirokchisi” tarzida tarjima qilinadi. Kontekst e’tiborga olinmasa, huquqiy 

mazmun buzilishi ehtimoli yuqori bo‘ladi. Huquqiy terminlarning tarjimasida ko‘p ma’nolilik 
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va kontekstga qaramlik muhim omil hisoblanadi. Bir termin turli huquqiy vaziyatlarda turlicha 

ma’no ifodalashi mumkin [7]. 

Uchinchi muammo — huquqiy tizimlar o‘rtasidagi institutsional tafovutdir. Ingliz 

tilidagi huquqiy terminlar ko‘pincha common law tizimiga tayanadi, o‘zbek huquqiy 

terminologiyasi esa kontinental huquq an’anasiga yaqinroq. Shu sababli equity, trust, injunction, 

consideration kabi terminlarga to‘g‘ridan-to‘g‘ri, bir so‘zli muqobil topish doim ham mumkin 

emas. Bunday holatda izohli tarjima yoki funksional muqobil qo‘llash maqsadga muvofiq [8]. 

To‘rtinchi muammo — terminologik birxillikning buzilishi. Bir hujjat yoki bir necha 

o‘zaro bog‘liq hujjatlarda bir terminning turlicha tarjima qilinishi huquqiy noaniqlik keltirib 

chiqaradi. Masalan, reservation termini xalqaro shartnomalar huquqida “ehtiyot sharti” yoki 

“bandga nisbatan istisno” ma’nolarida qo‘llanadi. Uni bir joyda “rezervatsiya”, boshqa joyda 

“cheklov”, yana boshqa joyda “ehtiyot qaydi” deb tarjima qilish normativ izchillikni buzadi. 

Muhokama 

Xalqaro huquq terminlarini tarjima qilishdagi qiyinchiliklar yuzaki qaralganda faqat 

leksik muammo bo‘lib ko‘rinadi, biroq aslida ular chuqur huquqiy-semantik xarakterga ega. Har 

bir termin ortida ma’lum bir huquqiy institut, protsedura yoki majburiyat yotadi. Demak, 

tarjimon terminni nafaqat tarjima qiladi, balki uni yangi huquqiy-madaniy muhitga 

moslashtiradi. 

Bu jarayonda eng muhim masala semantik moslik bilan huquqiy moslik o‘rtasidagi 

muvozanatdir. Ba’zan so‘zma-so‘z tarjima ma’noni saqlagandek tuyuladi, ammo huquqiy nuqtai 

nazardan noto‘g‘ri bo‘lishi mumkin. Masalan, custody so‘zini har doim “qamoq” deb tarjima 

qilish xato bo‘ladi, chunki u kontekstga qarab “vasiylik”, “saqlash”, “hibsda ushlash” yoki 

“e’tiborda saqlash” ma’nolarini bildirishi mumkin. Demak, huquqiy tarjimada kontekstual 

interpretatsiya majburiydir [9]. 

Tarjima amaliyotida quyidagi strategiyalar samarali sanaladi. Birinchisi, terminning 

o‘zbek tilida mavjud bo‘lgan bevosita muqobilidan foydalanish: state — davlat, treaty — 

shartnoma, convention — konvensiya. Ikkinchisi, izohli tarjima: injunction — sud tomonidan 

beriladigan taqiqlovchi qaror. Uchinchisi, kalkalash: human rights — inson huquqlari, foreign 

affairs — tashqi ishlar. To‘rtinchisi, qabul qilingan shakldan foydalanish: arbitration — arbitraj, 

protocol — protokol. Biroq bu strategiyalarning har biri terminning mazmuni, matn turi va 

auditoriyasiga qarab tanlanishi kerak [10]. 

Xalqaro huquq terminlarini tarjima qilishda terminologik lug‘atlar, rasmiy hujjatlar va 

mavjud standartlar bilan ishlash ham muhim. Chunki tarjimonning individual uslubi huquqiy 

matnda birxillikni buzmasligi lozim. Shu bois sohaviy tarjima bir necha bosqichdan iborat 

bo‘ladi: terminni aniqlash, kontekstni tekshirish, huquqiy moslikni baholash, so‘ng yakuniy 

variantni tanlash. Bu yondashuv o‘zbek tilida normativ va ilmiy jihatdan ishonchli terminologik 

bazani shakllantirishga xizmat qiladi. 

Xulosa 

Xulosa qilib aytganda, xalqaro huquq terminlarini ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima 

qilish murakkab ilmiy-amaliy jarayon bo‘lib, unda lingvistik, huquqiy va uslubiy omillar 

birgalikda hisobga olinishi lozim. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, asosiy muammolar 

terminning to‘liq ekvivalentining yo‘qligi, ko‘p ma’nolilik, huquqiy tizimlar o‘rtasidagi tafovut, 

terminologik birxillikning buzilishi va rasmiy uslub talablaridan kelib chiqadi. 
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Bu muammolarni kamaytirish uchun tarjimon semantik aniqlik, kontekstual tahlil, 

terminologik izchillik va huquqiy tafakkurga tayangan holda ish yuritishi kerak. Ayni paytda 

xalqaro huquq terminologiyasini o‘zbek tilida yagona me’yor asosida shakllantirish, ilmiy va 

amaliy tarjima sifatini oshirish uchun muhim ahamiyatga ega. Shu ma’noda, huquqiy tarjima 

nafaqat tilshunoslik, balki milliy huquqiy madaniyatni boyituvchi muhim ilmiy soha sifatida 

qaralishi lozim. 
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